
 

  
ضرورتي علمي و فرهنگي براي : ادبيات تطبيقي

  هاي ايران دانشگاه
  
  

در . ايم راه و برنامه آمده ، ولي با نقشةايم نيامده چندانيراه . دو ساله شد ادبيات تطبيقي
و روش تحقيق   ها را كوچك ولي مبتني بر نظريه گامتا ايم  تلاش كرده ،اين مدت كوتاه
متعاقب آن مؤكد هاي  اول گفتيم و در شماره ةاين نكته را در همان شمار. علمي برداريم

داشتن دانش كافي در  اي منوط به راه پيشرفت علمي در هر رشتهمعتقديم چون  داشتيم،
را  ها راهه كجكه دانيم  و بر خود فرض مي استهاي جديد تحقيق  ها و روش نظريه ةزمين

همان از . نشان دهيم ــ مند دانشجويان جوان و علاقه ويژه به  ــبه پژوهشگران اين رشته 
 يستبا مينه تنها  ؛ايم دانستيم كه پاي در راهي ناپيموده و دشوار گذاشته ميآغاز، 

هاي رايج  بلكه بدفهمي ،يمنك تحولات نظري و رويكردهاي جديد اين رشته را معرفي 
در كنار تبيين ساحت نظري لازم بود به سخن ديگر، . يمنرا نيز شناسايي و تصحيح ك

  .يمبپردازهاي كهن و منسوخ هم  ادبيات تطبيقي به نقد ساختارها و روش
ممكن  تا سرحد نا ،پرداختن به آنها نيست به دلايلي كه اينجا مجال ،چنين راهبردي

را در ميان پژوهشگران  جاي خودسرعت  اول به ةولي همين چهار شمار. دشوار بود
تري را به سوي  هاي علمي وزين كرد و مقاله بازاي در داخل و خارج كشور  بينارشته
يس فاضل و ئدريغ ر هاي بي استقبال خوانندگان با حمايت. نوپا روانه ساخت ةاين نشري

ها را  راه افزود و سختي ةادام برايفرهنگستان همراه شد و بر شوق و ارادة ما  پرور ادب
  .بر ما آسان كرد

رسم بر اين است كه بزرگان علم و ادب و متفكران و اصحاب انديشه  ،دنيا همهدر 
راه  هاي نو درافكنند و سخني تازه بگويند و تا طرح گرد هم آورندها  را در فرهنگستان

هاي  يابيم كه فرهنگستان ميمختصر دراي  با مطالعه. را بر ديگر پژوهندگان بگشايند
از پيشگامان  هاهاي جديد و اعضاي آن ها و بينش كشورهاي پيشرفته محل توليد نظريه

 مليهايي كه با فرهنگ و ادب و هويت  فرهنگستان ،در اين ميان. اند علم و انديشه بوده
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. اند تري داشته سروكار دارند جايگاهي والاتر و مسئوليت خطيرــ  ييعني علوم انسانــ 
ترديد فرهنگستان زبان وادب فارسي كه حافظ ميراث گرانبهاي هويت و فرهنگ اين  يب

در گروه  ما نيز. ها دارد ميان ساير فرهنگستاناي در  مرز و بوم كهن است جايگاه ويژه
. ستيم تا اين حرمت علمي را پاس داريمبادبيات تطبيقي با عشق و علاقه كمر همت 

در نداديم و هم بر خود و هم بر  پس به وسوسة چاپ نشريه براي كسب امتياز تن
ديگران سخت گرفتيم و راهي را در پيش گرفتيم كه راهگشاي اين علم براي نسل 

گيري علمي جلب اعتماد اهل دانش  نتيجة اين كوشندگي و سخت. ما باشد ةجوان پويند
. هاي وزين خود برگزيدند لم در داخل و خارج بود كه مجلة ما را براي چاپ مقالهو ق

عاري اند، اين نشريه  كردهنشان  م و ديگران هم خاطراي گفتهتر نيز  كه پيش البته، همچنان
  ».نه هر كه چهره برافروخت دلبري داند«. كاستي و ضعف نبوده است از

هاي  هاي نوين در قلمرو پژوهش اي عرصه مجلهبا چاپ ماه  هر شش ايم تا بر آن بوده
در تير ماه علاوه بر چاپ نشريه، . معرفي كنيم تدريج به خوانندگان يقي را بهادبيات تطب

 بيات تطبيقيهاي تحقيق در اد ها و روش آشنايي با نظريه نيز برايكارگاهي  91سال 
. آن شدند ةواستار ادامكنندگان خ شد و شركت مواجهاستقبال خوبي با گزار كرديم كه بر

شود، تصميم گرفتيم  تر مي از آن رو كه قلمرو ادبيات تطبيقي در دنيا هر روز گسترده
اي اختصاص دهيم تا بتوانيم در يك شماره  ها را به موضوع ويژه كم برخي شماره دست

به سان،  اين رشته ارائه دهيم و، بدين تازة تري از روندهاي تر و منسجم تصوير كامل
نگاهي اجمالي به . ويمنزديك ش گام به اهداف نشريه به ساختمند و گام اي وهشي

هاي  هاي علمي معتبر دنيا و محورهاي همايش ها و نشريه هاي درسي دانشگاه برنامه
المللي حاكي از گسترش دائم مرزهاي پژوهش در قلمرو ادبيات تطبيقي در شرق و  بين

تاريخي  رشته در غرب به دليل سابقة اينكه  تر آنكه در حالي جالب .غرب است
زمين به همت  رو شده، در محافل علمي مشرق به هاي جدي رو با چالش شاروپامحور

هاي نو اقبال  نظريه شدنِ طرحمشرقي و  ورزان پسااستعماريِ متفكران و انديشه
  . نظيري يافته است كم

ت به همان سنّ هاي ادبيات تطبيقي عمدة پژوهشبخش تا به حال،  ،اما در ايران
ها و ملل مختلف محدود بوده است و از ادبيات تطبيقي  مطالعات تأثيرات ادبي بين زبان

ارتباط ادبيات تطبيقي با . اي دارد كمتر سخن گفته شده است رشته نو كه سرشتي بينا
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از ديدگاه . ايم ن پرداختهه آدر اين شماره ب هاست كه يكي از اين حوزهمطالعات ترجمه 
كه امروزه  در صورتي ،آمده ادبي امري اشتقاقي و دست دوم به حساب مي ترجمة ي،سنتّ

خلاف باورهاي رايج، ترجمه فقط پل  رب. است كاري خلاقند كه ترجمه ا بسياري برآن
به مطالعة تأثيرات و روابط ادبي تنها ها نيست و نقش آن  ها و تمدن فرهنگ ارتباطيِ

نقد ادبي، مطالعات ترجمه نيز دگرگون در جديد  با ظهور رويكردهاي. شود محدود نمي
پژوهي با ساير  امروزه ترجمه. هاي علوم انساني در هم آميخته است شده و با ساير رشته

شناسي،  هاي علوم انساني همچون نقد ادبي، فلسفه، مطالعات فرهنگي، مردم حوزه
س است كه برخي بر همين اسا. مطالعات پسااستعماري و هنرها پيوندي تنگاتنگ دارد

مستقل و برخي ديگر آن را ادبيات  ايِ رشته رشتة آكادميك بينايك نظران آن را  صاحب
  .دانند مي تطبيقي در كسوتي جديد

متفاوت  ةبا طرح چند نظري» ادبيات تطبيقي و ترجمه«انوشيرواني در  ،در اين شماره
آن را از  كوشد تا ميو  كند افكني مي ادبي گره ةدر اصل وفاداري و حفظ امانت در ترجم

گراسمن، مترجم سرشناس آثار ماندگار . زاوية ديد تطبيقگر مورد بررسي قرار دهد
كه » چرا ترجمه مهم است«ادبيات جهان و عضو فرهنگستان هنر و علوم امريكا، در 

به اهميت فرهنگي ترجمه و نقش مترجم  ،پيشگفتار كتابي با همين عنوان از اوست
باسنت دورنمايي از  ،»يكم و تأملي بر ادبيات تطبيقي در قرن بيست«در  .پردازد مي

دهد و به بررسي  ويكم به دست مي گيري و موقعيت ادبيات تطبيقي در سدة بيست جهت
ديك ديويس، استاد ادبيات  .پردازد هاي نظرات خود و اسپيواك مي ها و تفاوت شباهت

ويس عطار و  الطير منطق و فردوسي ةنامشاهفارسي دانشگاه ايالتي اوهايو و مترجم بنام 
به طور ويژه  »ناپذيري شعر حافظ در ترجمه«مقالة گرگاني، در  اسعد فخرالدين و رامين

داند،  ناپذير نمي او شعر را به طور كلي ترجمه. پردازد شعر كلاسيك فارسي مي  به ترجمة
ها هستند  ن همانپذير نيست و اين شاعرا بلكه معتقد است كه شعر برخي شعرا ترجمه

سوزان جيل لوين، گوسمان با . كنند كه هويت يك ملت را در آثار خود تلخيص مي
ادبيات سرشناس از مترجمان  استاد ادبيات تطبيقي دانشگاه كاليفرنيا در سانتا باربارا و

مباحث مهم در  دربارة حوزة مطالعات ترجمه، پژوهشگري بنام درامريكاي لاتين و 
اي خرابكار  به عقيدة لوين، مترجم ادبي نويسنده. كند وگو مي گفتترجمه و تأليف 

كند قالب متن اصلي است، ولي معني و مفهوم آن را در قالبي ديگر  است؛ آنچه نابود مي
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مجموعة » هاي ادبيات تطبيقي در ايران شناسي كتاب كتاب«چمي در  زرگب. آفريند باز مي
مندان به  دهد كه براي علاقه ايران ارائه مي هاي ادبيات تطبيقي در ارزشمندي از كتاب

  . هاي ادبيات تطبيقي بسيار مفيد خواهد بود تاريخ پژوهش
در بخش گزارش، مطلبي از رايان بلوم داريم كه با اشاره به ترجمة انگليسيِ جملة 

نظريه «در . پردازد نوشتة كامو به بررسي تفاوت فرهنگي دو زبان مي بيگانهآغازينِ رمان 
، انوشيرواني، ضمن ارائة گزارشي از نخستين كارگاه »وش تحقيق در ادبيات تطبيقيو ر

ها و  آموزشي فرهنگستان زبان و ادب فارسي، بار ديگر به اهميت آشنايي با نظريه
  .كند هاي تحقيق در ادبيات تطبيقي اشاره مي روش

ن باسنت نوشتة سوزا پژوهي ترجمه. اند در بخش بعد، سه كتاب معرفي و نقد شده
هاي  درآمدي به پژوهشكتابِ . هاي معتبر در زمينة مطالعات ترجمه است يكي از كتاب
آيد و نگاهي  نوشتة پراور از متون درسي رشتة ادبيات تطبيقي به حساب ميادبي تطبيقي 
در آخرين مطلب اين بخش، آبتين گلكار . هاي پژوهش در اين رشته دارد جامع به حوزه

هاي تحول شعر معاصر  ريشه: با چراغ و آينهاب تازة شفيعي كدكني، به معرفي و نقد كت
  .پردازد ، ميايران

نامة موضوعي مورد قبول خوانندگان  اميدواريم اين نخستين تجربة ما در انتشار ويژه
هاي نوين ادبيات تطبيقي قرار گيرد و در آينده  مندان به پژوهش در عرصه و علاقه

  .ادامه دهيمكوشا پژوهشگران و همكاران  بتوانيم اين راه را به مدد
  
  

  رضا انوشيرواني علي
 

  
  




